Из истории перевода Олонхо

Удивительный  мир  Олонхо  не  только  гордость  народа  Саха,  вершина  устного  творчества  наших  предков,  на  и  надежда  и  будущее  нашего  народа.
На днях  25/11  мы  отпраздновали  День  Олонхо, т.к 25/11 2005  г.  ЮНЕСКО  провозгласил  якутский  героический  эпос  олонхо  шедевром  устного  и  нематериального  культурного  наследия  человечества.
С  древнейших  времен  до  нашего  времени  было  сочинено  огромное  количество  сказаний  олонхо,  зафиксированных  на  бумагах  очень  мало.  Начиная  с  середины  30-х  г.г. прошлого  века, архивом  Якутского  научного  центра  было  собрано  около  180  записей  олонхо,  из  которых  только  126  являются  полными.
Актуальность  выбранной работы   заключается   в  том,  что:
· Во-первых,  ведется  работа  по  программе  олонхо  «Десятилетие  Олонхо  на  период  с 2006 – 2015  г.г»;
· Во-вторых,  решением   ЮНЕСКО было  принято 25/11 2005  Днем  Олонхо;
·  Наш  якутский  героический  эпос  олонхо  вызывает  большой  интерес  у  исследователей разных  стран  и  народов.
Учитывая,  что  мы  живем  в  многонациональной  стране,  и  культура  каждого народа  России  несет  в  себе  этическое  богатство,  поэтому  каждый  должен  знать  культуры своих  соотечественников,  ценить  и  уважать  традиции. 
   Исходя  из  этого,  нами  выбрана  тема исследования: «Из  истории  перевода  олонхо».
Объект исследования:   ранние и  поздние   переводы  олонхо на  русский  и иностранные  языки
Предмет исследования:  якутский  эпос  - олонхо 
Цель исследования: исследование  распространенности  олонхо  у  разных  стран  и  народов.
Для  достижения  цели  поставлены  следующие  задачи:
- изучить историю перевода олонхо;
- провести анкетирование среди  обучащихся с целью выявления у детей знания об  переводе  олонхо  на  другие  языки;
- сравнительный  анализ,  отслеживание  и  контроль  анкетирования;
- проанализировать  переводы  олонхо;
Новизна: впервые  в нашей  школе  проведена  работа  по  исследованию  переводов  олонхо  на  разные  языки.
В  ходе  работы  опирались  на  труды  исследователей  устного  народного  творчества   В.Г.  Белинского,  К.Д. Ушинского, Р.И  Жуковской,  А.П. Усовой  и  др.  Обращались  авторам  по  переводу  олонхо  Захаровой  А.Е  и  Г.У. Эргис.  Следует  отметить,  что  очень  мало  литератур  по  переводу  именно  олонхо.
Для  обобщения  знаний  о переводе    олонхо  проведена  экспериментальная  работа  путем   анкетирования. 
Даны  следующие  вопросы:
1. Знаете  ли  вы  переводы  олонхо  на  другие  языки? (на  русский, французский, японский, словацкий, турецкий, английский,  эвенский);
2. Первый  перевод  олонхо  на  каком  иностранном  языке  был  переведен? (немецким);
3. Жак Карро  какой  национальности? Какое  олонхо  он  перевел? (француз, «Ньюргун  Боотур  Стремительный»);
4. Самое  распространенное  олонхо  в   переводе  на  разные  языки? («Ньюргун  Боотур  Стремительный»  )
5. Кто  перевел  «Ньюргун  Боотур  Стремительный»  на  русский  язык?  
(В. Державин);
Анкетирование  велось  в  2  этапа: первый  констатирующий,  второй  контрольный  обобщающий.
В  результате  констатирующего  эксперимента  было  установлено,  что  уровень  знаний  по  переводу  олонхо  составил:  высокий – 30%,  средний – 60%  низкий -  10%.  На  основе  выводов констатирующей  части  эксперимента  нами  были  выдвинуты  следующие  задачи  формирующего  этапа:
1. Провести  ознакомительные  классные  часы  по  переводу  олонхо  на  иностранные  языки;
2. Этические  беседы  об   олонхо;
3. Заключительный  этап  провести  в  форме  викторины  «Знатоки  -  олонхо»  
По  итогам  проделанной  работы  провели  контрольный  эксперимент,  который  показал  следующие  результаты: уровень  знаний  по  переводу  олонхо  на  другие  языки  составил   высокий – 70%,  средний – 10%  низкий - 20%.  
Таким  образом,  уровень  знаний  по  переводу  олонхо  на  другие  языки  повысился.
В  ходе  исследования   поставленная  цель  и  задачи  исследования  реализованы.
Итак, наш  героический  эпос  олонхо  всегда  вызывало  большой  интерес  у  исследователей  разных стран  и  народов.  Поэтому  мы  должны  развивать  традиции  перевода  якутского  эпоса.

Спасибо  за  внимание!



